


Studi Classici e Metodi Digitali: 
Un nuovo connubio  

• Il trend dei dati, grazie alla diffusione del web,  
• la circolazione di risorse utili per l’analisi e la 

ricostruzione del testo,  
• la disponibilità di nuove tecnologie digitali  

 

danno spazio alle riflessioni sui procedimenti 
d’indagine  
Inducono a ripensare la disciplina e i suoi 
metodi 

 



CLARIN-ERIC, l’Infrastruttura per le Scienza Umane, è nata 
proprio per  
• mettere dati, risorse e strumenti utili per le ricerche e 

l’avanzamento del settore a disposizione degli studiosi. 
 
Promuove lo sviluppo di soluzioni tecnologiche attraverso 
• creazione di depositi all’interno dei quali i dati siano 

catalogati, archiviati, acceduti ed usati in maniera semplice ed 
intuitiva  

• sistema unificato e standardizzato di accesso ai dati e agli 
strumenti computazionali 
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Le infrastrutture di ricerca: 
Un breve ripasso 



In una infrastruttura 
la scelta dei dati e 
delle tecnologie non 
ha ragione di 
esistere se non sulla 
base di documentati 
necessità/requisiti 
degli utenti 
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Le infrastrutture di ricerca: 
Gli utenti al centro 



• CLARIN si rivolge agli Umanisti e agli studiosi di 
Scienze Sociali: dire questo è abbastanza? 
 
 
 
 
 

• C’ è una vasta rete di utenti e diversi sono i modi 
stabiliti da CLARIN per interagire con loro al fine di 
elicitare le loro esigenze 
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L’infrastruttura di ricerca CLARIN: 
per chi?  



 
Rilevare i requisiti degli utenti 
Creare una mappa dei bisogni 
Identificare le barriere 
Concretizzare le opportunità 

 
Sollevare indicazioni sulle priorità 
Trovare evidenza sulle ipotesi 
Raggiungere una vasta platea in modo 
diretto 

Tuesday, December 05, 2017 DIGITAL RESOURCES AND TOOLS FOR 
ANCIENT GREEK STUDIES 6 

CLARIN User Engagement: 
Il Questionario 



PROFILARE GLI STUDIOSI  
DI LINGUE CLASSICHE IN ITALIA 

 

 
 
 
Monachini M., Nicolosi A., Stefanini A. (2017) “Digital Classics: A Survey of the Needs of Ancient 
Greek Scholars in Italy”, in Proceedings of the CLARIN Conference, Budapest, 14-16 Sept. 2017. 

La comunità degli  
Studiosi di Greco Antico 
 



• Valutare l’impatto delle tecnologie digitali in 
supporto alla filologia (digitale)  
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Il Questionario CLARIN-IT: 
Che cosa? 



• Elicitare requisiti e aspettative 
dall’applicazione dei concetti metodi e 
strumenti delle Digital Humanities 
nelle pratiche di ricerca 

• Individuare priorità e  
• flussi di lavoro nella comunità delle 

Digital Classics 
• Diffondere l’uso di dati e strumenti 

attraverso CLARIN  
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Il Questionario CLARIN-IT: 
Perché? 



 
• verificare l’utilizzo nella pratica quotidiana 
• verificare i fattori chiave che impongono 

vincoli al loro utilizzo 
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Il Questionario CLARIN-IT: 
Come? 



Operazioni simili sono state condotte in passato:  
(Toms and O’Brien, 2008), (Audenaert and Furuta, 2010) and (Warwick et al., 2008). 

 
Gli studi condotti si concentrano su  
• un ampio spettro di studi nel regno delle Scienze Umane 

Digitali e  
• studiosi provenienti da paesi diversi in prevalenza anglo-

sassoni e da settori diversi non propriamente dedicate al 
settore degli studi classici digitali 
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Il Questionario CLARIN-IT: 
Esempi simili 



Focus su un insieme specifico di studiosi attivi 
nel campo della filologia greca e latina e al 
corrente della pratica d’uso nel campo della 
filologia computazionale 

– Studiosi docenti accademici di Lingue Classiche 
– Insegnanti di Greco Antico 
– Studenti (di vario livello) al liceo o università 
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Il questionario CLARIN-IT: 
Chi? 



Greek
Classical Philology
Latin
Middle Ages
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Il questionario CLARIN-IT: 
Chi? 



• Il questionario è nato nell’ ambito di una tesi 
magistrale; necessità di risposte sicure e veloci 

• La popolazione target è stata selezionata in modo 
che fosse statisticamente rilevante rispetto alla 
comunità del questionario.  

• L’ insieme intervistato rappresenta circa il 10% di 
tutta la popolazione target 

• Il campione è comunque rappresentativo perché 
costituisce uno spaccato della popolazione target 
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Il questionario CLARIN-IT: 
Vincoli 
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http://www.clarin-it.it/it/content/sondaggio-current-practice-digital-classics-tools
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Questionario CLARIN-IT 
Sezione 1 



Current practice 

• Interviewee is asked to indicate which tool 
(s)he uses in current practice and provide 
his/her views about their usability 
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Questionario CLARIN-IT 
Sezione 2 



Advanced functions  

• interviewee is asked to specify  
which available function is more useful 
which unavailable function would be more useful 
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Questionario CLARIN-IT 
Sezione 3 



Utility of resources and tools  

• Interazione tra strumenti e risorse digitali: 
– confrontare le diverse versioni di un testo indicandone esplicitamente le 

fonti e redigere apparati critici digitali 
– rendere disponibili diverse interpretazioni supportate da analisi 

automatiche linguistiche e stilistiche 
– mettere a disposizione, ove possibile, una copia digitale della fonte 

primaria (codice, papiro, epigrafe, etc.) 
– fornire una o più traduzioni nelle lingue moderne del testo di riferimento 
 

• È utile una sperimentazione di queste pratiche? 
  

 

Tuesday, December 05, 2017 DIGITAL RESOURCES AND TOOLS FOR 
ANCIENT GREEK STUDIES 21 



Tuesday, December 05, 2017 DIGITAL RESOURCES AND TOOLS FOR 
ANCIENT GREEK STUDIES 22 

Questionario CLARIN-IT 
Sezione 4 
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https://dspace-clarin-it.ilc.cnr.it/repository/xmlui/handle/20.500.11752/OPEN-86
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La risposta 
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0,00 0,50 1,00 1,50 2,00 2,50 3,00 3,50 4,00

1. fonte primaria

2. varianti

3. ed. critiche

4. ipotesi

5. an. logica

6. congetture

7. an.metrica

8. traduzione

9. supporto



 
Funzioni più utili 

– ricerca per lemmi  
– analisi morfologica e dizionario  
– estrazione di testi    difficilmente disponibile 

Funzioni da sviluppare 
– perfezionare l’analisi sintattica  
– digitalizzare gli apparati critici 
– API per utilizzare le funzionalità degli strumenti da altri programmi 

Sperimentazione 
– confronto fra diverse versioni di un testo 
– analisi linguistiche e stilistiche automatiche 
– search testuale 
– copia digitale della fonte primaria 
– traduzione nelle lingue moderne  

 

Questionario CLARIN-IT 
Sintesi delle risposte 



Il nostro studio ha  
• identificato una serie di requisiti, bisogni e aspettative dai 

metodi digitali  
• aiutato a identificare le zone di ombra e individuato una serie 

di indirizzi verso lo sviluppo di nuove tecnologie per il settore 
degli studi classici 

• soprattutto fatto emergere una serie di priorità sotto forma di 
agenda di ricerca e innovazione nel settore  
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Questionario CLARIN-IT: 
Take home lesson (utenti) 



• CLARIN fornisce servizi che, integrati ad uno stadio inziale del 
processo, possono facilitare i compiti del ricercatore grazie ad 
una serie di strumenti per l’analisi dei dati.  

• Alcuni di questi sono pronti all’uso altri necessitano di leggeri 
adattamenti.  

• CLARIN fornisce opportunità significative grazie alla possibilità 
di condividere e riusare i dati e  

• soprattutto diffondere le buone pratiche nella disciplina, 
anche con ricadute sul piano formazione/educazione. 
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Questionario CLARIN-IT: 
Take home lesson (Clarin) 



Emerge una roadmap che va verso la creazione di una 
piattaforma di lavoro, workbench, in cui  
• inserire un testo in maniera intuitiva 
• visualizzare la sua codifica in formato TEI 
• riportare apparato, letteratura, traduzione 
• visualizzare lessici, terminologie 
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Questionario CLARIN-IT: 
Take home lesson (roadmap) 



Sperimentazione 
Edizione digitale aumentata 

Set di prova costituito da: 
– Archil. fr. 1 Nicolosi = 1 W.²  
    (Nicolosi 2013), (Gerber 1999), (West 1989), (Tarditi 1968), (Diehl 

1952) 
– Archil. fr. 2 Nicolosi = 2 W.²  
    (Nicolosi 2013), (Gerber 1999), (West 1989), (Tarditi 1968), (Diehl 

1952) 
– Archil. fr. 10 Nicolosi = 4 W.2  
    (Nicolosi 2013), (Gerber 1999), (West 1989), (Tarditi 1968), (Diehl 

1952) 
– Archil.  fr. 3 Nicolosi = 5 W.²  
    (Nicolosi 2013), (Gerber 1999), (West 1989), (Tarditi 1968), (Diehl 

1952). 
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Il modello di Genette 
Il critico Gerard Genette (Palinsesti: la letteratura al secondo grado, 
1997) introduce transtestualità come la possibilità di trascendenza 
testuale del testo, “ciò che lo mette in relazione, manifesta o segreta, 
con altri testi”: 
• Intertestualità, presenza effettiva di un testo in un altro (citazione, 

plagio, allusione) 
• Metatestualità, rapporto critico, riflessivo che un testo ha con un 

altro. 
• Architestualità, rapporto tra testi che possiedono caratteristiche 

comuni (generi letterari, sottogeneri, etc.) 
• Paratesto, rapporto d'un testo con altri della propria periferia 

testuale (titoli, opinioni di altri autori, etc.) 
• Ipertestualità (ipertesto/ipotesto), rapporto che inserisce un testo 

in un altro ma non a modo di commento 
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Il modello di Genette 

Ipertesto 1: 
Ateneo 30F 

 
Ipotesto 1.b: 

Cod. Par. 
Suppl. Gr. 841 

 

Paratesto: 
Nota Y 

Meta/Para
testo: 
Commento X 

ARCHITESTO A: 
OMERO UTILIZZA LO 
STESSO TERMINE   

ΔΟΡΥ  
 NELLA STESSA 
AMBIVALENTE 
ACCEZIONE 

Ipotesto 1.a: Cod. 
Laur. LX 

Paratesto: 
traduzione 

Ipertesto 2: 
Sinesio, Epist. 
130 Hercher 

 
ἐν δορὶ μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη, ἐν δορὶ δ᾽ 
οἶνος 
     Ἰσμαρικός· πίνω δ᾽ ἐν δορὶ κεκλιμένος 
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Implementare il modello di Genette 
funzioni generali 

Fr 5 W.2 
ἀσπίδι μὲν Σαίων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ,  
   ἔντος ἀμώμητον, κάλλιπον οὐκ ἐθέλων. 
ψυχὴν δ' ἐξεσάωσα. τί μοι μέλει ἀσπὶς ἐκείνη;  
   ἐρρέτω: ἐξαῦτις κτήσομαι οὐ κακίω. 

Traduzione (Nicolosi): 
Uno dei Sai si fa bello dello scudo, che presso un cespuglio 
  arma irreprensibile, abbandonai pur non volendo: 
ma trassi in salvo la vita. Che m’importa di quello scudo? 
  Alla malora! Un’altra volta ne acquisterò uno non peggiore 

Commento (Nicolosi):  
Il celebre frammento propone 
uno spinoso problema di 
tradizione testuale relativo ai vv. 
3s., in parte ricostruiti sulla base 
del confronto tra i diversi 
testimoni, talora in disaccordo tra 
loro. Il breve componimento,  
forse completo, deve la sua 
fortuna all’inatteso contenuto 
antieroico 

Testimoni:  
Strabo X 2,17 e XII 
3,20 Ar. Pax 1298-
1301 (more)  

Commento (Diehl, 
1952, Gallavotti, 1949): 
An Ἀσπίδι: il frammento è 
l’inizio di un’elegia 

Commento (West, 1989, 
Page, 1975): Ritengono il 
frammento completo 

Bibliografia:  
A. Nicolosi, 
Archiloco. Elegie, 
Bologna 2013. 
. 
 (more)  
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more 

Commenti 

Testimoni 

Bibliografia 

Traduzione 

Apparato 

Apparato (Nicolosi):  
1. ἀσπίδι — ἀγάλλεται fere omnes : ἀσπίδα — ἀνείλετο (vv.ll. ἀγείλετο, 
ἀνείλατο, ἀφείλατο) Strabo1-2, prob. Tarditi : ἀσπίδα — ἀγηλάτω 
Schmidt ap. Bergk3-4, vix recte |  
ἣν fere omnes : τὴν Strabo1-2 | παρὰ θάμνωι Ar., Strabo1 (π. θάμνον v.l.), 
Sext. Emp., Vita Arati : περὶ θάμνωι Plut., prob. Weber : περὶ θάμνον 
Strabo2 (Plut. v.l.) ||  
(more)  more 
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Luoghi e fatti:  
 Ἰσμαρικός, 'Pleiades 
(https://pleiades.stoa.org/@@search?SearchableText=Ism
): 
 Ismaros: an ancient place unlocated' 

les
s 

Gramma
tica 

Funzioni generali 
 Fr. 2 W.2 

 ἐν δορὶ μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη, ἐν 
δορὶ δ᾽ οἶνος  
      Ἰσμαρικός·  πίνω δ᾽ ἐν δορὶ 
κεκλιμένος.  
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TRADUZIONE: 
Nella lancia è per me la focaccia impastata, nella lancia il 
vino  
     d’Ismaro, nella lancia bevo reclinato. 

Traduzioni 

Altro: 
Link ad altri siti utili 

Traduzi
one 

Bibliogr
afia 

Treeba
nk 

Metric
a 

Immag
ini 

Introduz
ione 

generale 
Altro 

Metrica: distico elegiaco 
v. 1: correptio in hiatu e dieresi 
bucolica 
vv. 1s.: trajectio sive enjambement  
 les

s 

Grammatica:  
δορὶ vv. 1s. è forma 
ionica 

les
s 

Loci 
similes 

Loci similes:  
μᾶζα μεμαγμένη , simile 
locuzione è usata da Aristofane 
Equites 55. 

les
s 

Testim
oni 

Testimoni: Athen. I 30f ÆArcivloco 
to;n Navxion tw`i nevktari 
parabavllei (= fr. 290 W.2): 
o} kaiv pouv fhin: ejn dori; 
― keklimevno, Syn. Epist. 130 Hercher 
(= Garzya-Roques), ll. 30ss. ejgw; de; 
uJpo; meopurgivwi tetagmevno 
uJpnomacw`. ejn dori; ― 
keklimevno, oujk oi\d’ eij 
ma`llon ÆArcilovcwi pro
hvkonta h\n tau`ta eijpei`n. Vd. 
anche Suda i 645 A. s.v. ÆImariko; 
ÆArcivloco: ejn dori; ― 
povli, hJ nu`n Marwvneia 
uJpnomacw`: ÆAritofavnh (loc. 
uJpo; meopurgivwi tetagmevno 
ejpagrupnw`. h\n me;n ga;r 
uJpnomacei`n pefukwv (Dio Cass. 
― keklimevno, oujk oi\da dÆ 
h`kon h\n tau`ta eijpei`n. 
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Implementare il modello di Genette 
analisi morfo-sintattica 

Fr 5 W.2 

 ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ 
   ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐθέλων. 
ψυχὴν δ' ἐξεσάωσα.  τί μοι μέλει ἀσπὶς ἐκεινη; 
   ἐρρέτω  ̇ ἐξαῦτις κτήσομαι οὐ κακίω. 

 
Vocabolario (LSJ): 
ἀσπίς , ίδος, ἡ, A.shield, “εὔκυκλος” 
Il.14.428, al.; “κυκλοτερής” 
Hdt.1.194; “ἀσπίδος κύκλος” 
A.Th.489; “ὀμφαλόεσσα” Il.4.448, 
al.; opp. Thracian πέλτη and Persian 
γέρρον, X.An.2.1.6, Mem.3.9.2; 
ἀσπίδα ῥῖψαι, ἀποβαλεῖν, Anacr.28, 
Ar.V.19, cf. Hdt.5.95: to estimate a 
victory, “ἀσπίδας ἔλαβον ὡς 
διακοσίας” X.HG1.2.3: metaph., 
“οὗτος γὰρ ἡμῖν ἀ. οὐ μικρὰ 
θράσους” A.Ag.1437; “τὴν ἀ. 
ἀποβέβληκεν τοῦ βίον” Nicostr. 
Com.29, cf. Lib.Or.62.47.  

          (more) 

Vocabolario (LSJ): 
ἀγάλλω [α^], Pi.O.1.86b, Ar.Th.128, 
etc.: fut. A.“ἀγα^λῶ” Ar.Pax399, 
Theopomp.Com.47:aor. “ἤγηλα” 
D.C.44.48, etc., subj. “ἀγήλω” 
Hermipp. 8, inf. “ἀγῆλαι” 
E.Med.1027:—Pass., only pres. and 
impf. in early writers: aor. 1 inf. 
“ἀγαλθῆναι” D.C.51.20:—glorify, 
exalt, Pi.l.c., N.5.43: esp. pay honour 
to a god, “ἄγαλλε Φοῖβον” 
Ar.Th.128, cf. Pl. Lg.931a; “ἀ. τινὰ 
θυσίαισι” Ar.Paxl.c.; φέρε νῦν, 
ἀγήλω τοὺς θεούς Hermipp.l.c.; 
“θεοὺς καρποῖς” Xenocr. ap. 
Porph.Abst.4.22:—adorn, γαμηλίους 
εὐνάς E.l.c.:—Med. in act. sense, 
“εὔιον ἀγαλλόμεναι θεόν” 

 (more) 

Vocabolario (LSJ): 
Sorry, no information was found 
for Σαΐων.           
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)qe/lwn&la=greek&can=e)qe/lwn0&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%CF%88%CF%85%CF%87%E1%BD%B4%CE%BD+&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%E1%BC%90%CE%BE%CE%B5%CF%83%CE%AC%CF%89%CF%83%CE%B1&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti/&la=greek&can=ti/0&prior=e)sa/wsa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=moi&la=greek&can=moi1&prior=ti/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me/lei&la=greek&can=me/lei0&prior=moi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)spi%5Cs&la=greek&can=a)spi%5Cs0&prior=me/lei
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)keinh&la=greek&can=e)keinh0&prior=a)spi%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)rre/tw&la=greek&can=e)rre/tw0&prior=e)keinh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)cau=tis&la=greek&can=e)cau=tis0&prior=e)rre/tw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kth/somai&la=greek&can=kth/somai0&prior=e)cau=tis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou)&la=greek&can=ou)1&prior=kth/somai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kaki/w&la=greek&can=kaki/w0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)n&la=greek&can=e)n0&prior=fhsin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)spi/s&la=greek&can=a)spi/s0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i/dos&la=greek&can=i/dos0&prior=a)spi/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h(&la=greek&can=h(0&prior=i/dos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu)/kuklos&la=greek&can=eu)/kuklos0&prior=h(
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0012,001:14:428&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0012,001:14:428&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kukloterh/s&la=greek&can=kukloterh/s0&prior=eu)/kuklos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0016,001:1:194&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0016,001:1:194&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)spi/dos&la=greek&can=a)spi/dos0&prior=kukloterh/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ku/klos&la=greek&can=ku/klos0&prior=a)spi/dos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,004:489&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,004:489&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,004:489&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o)mfalo/essa&la=greek&can=o)mfalo/essa0&prior=ku/klos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0012,001:4:448&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0012,001:4:448&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pe/lth&la=greek&can=pe/lth0&prior=o)mfalo/essa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ge/rron&la=greek&can=ge/rron0&prior=pe/lth
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,006:2:1:6&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,006:2:1:6&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,006:2:1:6&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,002:3:9:2&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,002:3:9:2&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)spi/da&la=greek&can=a)spi/da0&prior=ge/rron
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=r(i=yai&la=greek&can=r(i=yai0&prior=a)spi/da
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)pobalei=n&la=greek&can=a)pobalei=n0&prior=r(i=yai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,004:19&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,004:19&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,004:19&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0016,001:5:95&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0016,001:5:95&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)spi/das&la=greek&can=a)spi/das0&prior=a)pobalei=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)/labon&la=greek&can=e)/labon0&prior=a)spi/das
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w(s&la=greek&can=w(s0&prior=e)/labon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=diakosi/as&la=greek&can=diakosi/as0&prior=w(s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,001:1:2:3&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,001:1:2:3&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0032,001:1:2:3&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou(=tos&la=greek&can=ou(=tos0&prior=diakosi/as
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr0&prior=ou(=tos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h(mi=n&la=greek&can=h(mi=n0&prior=ga%5Cr
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)&la=greek&can=a)0&prior=h(mi=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou)&la=greek&can=ou)0&prior=a)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mikra%5C&la=greek&can=mikra%5C0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qra/sous&la=greek&can=qra/sous0&prior=mikra%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,005:1437&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,005:1437&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0085,005:1437&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&can=th%5Cn0&prior=qra/sous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)&la=greek&can=a)1&prior=th%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)pobe/blhken&la=greek&can=a)pobe/blhken0&prior=a)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou=&la=greek&can=tou=0&prior=a)pobe/blhken
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=bi/on&la=greek&can=bi/on0&prior=tou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)ga/llw&la=greek&can=a)ga/llw0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)ga/llw&la=greek&can=a)ga/llw0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5Ba%5E%5D&la=greek&can=%5Ba%5E%5D0&prior=a)ga/llw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0033,001:1:86b&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0033,001:1:86b&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0033,001:1:86b&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,008:128&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)ga%5Elw=&la=greek&can=a)ga%5Elw=0&prior=%5Ba%5E%5D
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,005:399&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,005:399&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,005:399&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h)/ghla&la=greek&can=h)/ghla0&prior=a)ga%5Elw=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0385,001:44:48&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)gh/lw&la=greek&can=a)gh/lw0&prior=h)/ghla
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)gh=lai&la=greek&can=a)gh=lai0&prior=a)gh/lw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Eur.%20Med.%201027&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Eur.%20Med.%201027&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Eur.%20Med.%201027&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)galqh=nai&la=greek&can=a)galqh=nai0&prior=a)gh=lai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0385,001:51:20&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)/galle&la=greek&can=a)/galle0&prior=a)galqh=nai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*foi=bon&la=greek&can=*foi=bon0&prior=a)/galle
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,008:128&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,008:128&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0019,008:128&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:abo:tlg,0059,034:931a&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)&la=greek&can=a)0&prior=*foi=bon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tina%5C&la=greek&can=tina%5C0&prior=a)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qusi/aisi&la=greek&can=qusi/aisi0&prior=tina%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fe/re&la=greek&can=fe/re0&prior=qusi/aisi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nu=n&la=greek&can=nu=n0&prior=fe/re
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)gh/lw&la=greek&can=a)gh/lw1&prior=nu=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%5Cs&la=greek&can=tou%5Cs0&prior=a)gh/lw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qeou/s&la=greek&can=qeou/s0&prior=tou%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qeou%5Cs&la=greek&can=qeou%5Cs0&prior=qeou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=karpoi=s&la=greek&can=karpoi=s0&prior=qeou%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gamhli/ous&la=greek&can=gamhli/ous0&prior=karpoi=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu)na/s&la=greek&can=eu)na/s0&prior=gamhli/ous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu)/ion&la=greek&can=eu)/ion0&prior=eu)na/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)gallo/menai&la=greek&can=a)gallo/menai0&prior=eu)/ion
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qeo/n&la=greek&can=qeo/n0&prior=a)gallo/menai


Implementare il modello di Genette 
analisi morfo-sintattica/treebank 

 
                                  ,   ἐν δορὶ δ᾽ οἶνος 

                     ·        ̇πίνω δ᾽ ἐν δορὶ κεκλιμένος Ἰσμαρικός 
ἐν δορὶ μέν μᾶζα μοι μεμαγμένη,  
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)n&la=greek&can=e)n0&prior=fhsin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%E1%BC%B8%CF%83%CE%BC%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%E1%BC%B8%CF%83%CE%BC%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dori&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=maza&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%CE%BC%CE%B5%CE%BC%CE%B1%CE%B3%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B7&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%CE%BC%CE%B5%CE%BC%CE%B1%CE%B3%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B7&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)n&la=greek&can=e)n0&prior=fhsin




Implementare il modello di Genette 
il formato TEI 



Il Formato TEI: vantaggi 



• Fornire collegamenti a lessici, a ontologie e 
terminologie sotto forma di Linguistic Linked Open 
Data, LLOD, dati disponibili nel mondo del web 
semantico 

• https://www.w3.org/2005/Incubator/lld/wiki/Benefits 
Ricercabili, aumentabili, condivisibili, navigabili, collegabili 
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Sviluppi futuri del progetto 

https://www.w3.org/2005/Incubator/lld/wiki/Benefits




http://pleiades.stoa.org/places/501638/thracia 

http://pleiades.stoa.org/places/501638/thracia




http://dbpedia.org/page/List_of_ancient_tribes_in_Thrace_and_Dacia 

http://dbpedia.org/page/List_of_ancient_tribes_in_Thrace_and_Dacia




http://lari-lsj.ilc.cnr.it/page/lsjEntry_n5194 

http://lari-lsj.ilc.cnr.it/page/lsjEntry_n5194
http://lari-lsj.ilc.cnr.it/page/lsjEntry_n5194




πλοῖον ναῦς 

 a vessel that 
carries  
passengers or 
freight 

κύπη 

πορθμίς 

κύδαρος 

 a ship  
that is 
small 

σέλμα 

πρύμνη 
πρuμνήσια 

the rear 
part  
of a ship 

any of various platforms 
built into a vessel 

... 
... 

στεῖρα 

δόρυ 

πρῷρα 

 front part 
of a 
vessel 

the lignified 
substance 
under the bark 
of trees 

ξύλον 

a long pointed 
rod used as 
a weapon 

ἔγχος αἰχμή 

... 



 
Un sistema collaborativo per la filologia classica 

 

… quale direzione di ricerca? 
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